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а  ДРУКАРНІ   НАУКОВОГО  товариства   ІИЕВИ   ШЕВЧЕНКА. 
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ДІЄВІ  ОСОБИ 


Король. 

Коро;іева. 

Коро/іівна. 

Королевич  Продажности. 

Королевич  Пустоме/іьства. 

Королевич  Мраки. 

Королевич  Довговічности. 

Королевич  Приязни. 


Королевич  Парсіваль. 
Дворецький. 

Русалка  Золотих  Копалень. 
Русалка  Золотої  Вимови. 
Русалка  Сонішного  Світла. 
Русалка  Століть. 
Русалка  Приязни. 
Русалка  ^Ілії. 


Двораки,  двірські  дами,  служба  в  Ліберії,  міністри, 

лицарі. 

Річ  дієть  ся  у  королівстві  сімох  рік  за  семи  горами. 
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5ІД  перекладчица. 
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крім  отсеї  комедійки  піе  багато  инших,  м.  ин.  ,Пять 
Юріїв",  драматичний  образок  із  англійської  минув- 
шини; „12  ночий",  в  одній  дії:  „Неприсутний  профе- 
сор", комедія  для  старшої  молоді;  „Новітний  Мідас", 
комедія  для  хлопців;  „Тристалітний  князенко"  в  4  діях. 
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ПЕРША  ДІЯ. 

Сцено   урсогнипняг  )>рпч)і<>.іі.мі/   салн>   ч  ьоро.іічсььіи   vn.inrni. 

ЯВА  І. 

Коро-іі.    І    норо.ігва   cit.Hi.  ро.і.иив.інюіпі.   і.і  сойон'. 

Король.  Так,  моя  люба,  я  знаю,  я  знаю.  Та  дер- 
жавні справи  все  так  бентежать  мене.  Ти  не  знаєш,  ти 
не  в  силі  й  здогадати  ся,  що  бідний  король  мусить 
витерпіти. 

Королева.  За  те  знаю,  що  приходить  ся  витерпіти 
нещасній  королевій.  Хотіла  би  я  знати,  чому  саме 
тобі  мало  би  бути  ripuje,  ніж  мені? 

Король.  Бо,  моя  дорогенька,  я  ніколи  не  певен,  чи 
моя  корона  сидить  мені  добре  на  голові.  А  ти  не 
знаєш,  кілько  залежить  від  сього!  Як  можна  королеви 
сподівати  ся  слухняности  від  підланих,  коли  його  ко- 
рона   перехилила  ся,    перебакирила    ся    на    бік,    як  не- 

ПрИЧКОМ     вояцька     шапка.     nin^,,i.:>je.    нн    се    виглядало     6uj. 

Сеж  могло  би  довести  до  революції,  моя  люба!  Вже 
сама  ся  думка  страшна!  Не  важу  ся  й  думати  про  се. 
Ну.  а  королева?!  Вонаж  жінка  й  носить  шпильки  до 
волося  тай  може  ними  придержувати  корону  як  слід. 
Перелше  ти  може  ніколи  не  відчувала  вдяки  для  шпи- 
льок до  волося  ? 
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Королева.  Позвгль,  шо  поправлю  її  тепер  тобі. 
Ось  так!  Коли  тепер  сидітимеш  цілком  спокійно,  все 
буде  гара.^д!  Тепер  виглядаеп]  поважно  і  грізно. 

Король.  Дуже  гарно,  що  каже  ні  се  мені,  моя  до- 
рогенька. Та  чи  не  говорить  котрийсь  із  поетів,  що 
князь  уже  самим  грізним  рухом  наганяє  жах  у  серця 
своїх  підданих?  Ба,  але  якжеж  може  король  рушити 

ся,    щоби    не    перехилити      корони?     illoh(i.i)je.    ик    се    віі.\і!і- 
(ht.io    'іп). 

Королева.  Любий  мужу,  прошу  тебе,  сиди  тихо? 
Ось  я  тобі  знову  поправила  їі.  Прошу  тебе,  не  р\.\ай 
ся  ні  на  волос.  Слухай'  Чую  звук  с\рм.  Mvuiy  також 
сісти,  як  с.іід. 

Король  (пурмкче).  Увесь  сей  к;юпіт  ізза  марної 
дівчини. 

Королева  (.і  ийіірсисм)-  Що  ти  кажеш  '-"  Мар[іої  дів- 
чини? То  ти  так  г(;вориш  про  свГ'Ю  королівську  дочку 
і  престолонаслідницю? 

Король.  Дівчата  не  мають  значіня  !  Чому  вона  не 
могла  народити  ся  хлопцем?  Ненавиджу  дівчат! 

Королева  h'eprchu'pi.'ac).  Коли  зважиш  ся  ще  щось 
подібного  сказати,  трястиму  тобою  так  довго,  аж  ко- 
рона  тобі    пере.хилить   ся,    саме    годі,    як    почот  увіхо- 

ДИТИМе. 

Король  (і.<  чсахпм  .  Дорогенька,  прошу  тебе,  не 
роби  сього,  не  роби  сього!  -  Ох!  лишенько!  вони 
вже  йдуть!  Люба  подр\то,  май  .милосерде'  Чи  корона 
стоїть  добре? 

{У<пхііііитн  'Jtwpt  ці>ннн  ,;  ''і/.іпвпи>,  .ш  hii.\t  нянька  -і^яр 
і<  віїоч.иу  кпро.пвіьку  ііптииу.  /п  mot^npitiuamt.  киші  н"ні 
І    Oei)j)iihu). 

Дворецький  {к.иінясті,  ся).  Нехай  Вашим  Королів- 
ським Величностям  буде  мило  почути,  ш.0  прибула  її 
Високість  Королівна,    щоби  бути  присутною  на  старо- 
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давному  святі  принятя  дарунків,  із  нагоди  уродин,  від 
її  будучого  народа,  ваших  покірних  підданих. 

Король.  Так,  я  вже  знаю  се  —  ох!  Добре,  моя 
ДЮба,  я  забув  (устає  ойережно  і  з  деревлянами  рухами). 
Дякуємо  тсбі  за  звідомленє,  мій  пане  дворецький. 
А  тепер  повідоми,  що  нашою  волею  і  бажанем  є, 
щоби  стародавнє  свято  відбуло  ся  згідно  зі  звичаями 
моїх  королівських  предків.  fHa  г,(,ці).  Бачиш,  доро- 
генька, як  я  гарно  вивчив  ся  сього.  Я  був  заб\в  лише 
на  ХВИЛИНКУ. 

Дворецький.  Згідно  зі  сгародавними  законами,  ясна 
королівна  мусить  салда  особисто  прийти  —  себто  — 
гм!  —  в  сім  випадку  —  треба  її  возити  по  ріжних  де- 
партаментах вашого  королівського  правительства.  як 
скарбниця,  зброївня,  щоби  прийняла  дарунки  на  ріж- 
них відповідних  місцях. 

Король.  Дуже  добре,  без  сумніву!  Тож  забери  її 
зараз   гаки ! 

Королева  (ouhip.iueo).  Мій  милий,  уважай  же.  Ти  го- 
тов іще  забути  всі  свої  промови,  що  їх  маєш  виголо- 
сити у  віл  повідь. 

Король  'на  і5<)ці).  Не  можу  НІ  про  що  инше  ду- 
мати, як  лише  про  сю  корону.  Чую,  як  вона  перехи- 
люєть  ся.  Знаю,  що  й  ти  не  могла  би  снамятати  дер- 
жавної промг)ви,  коли  корона  весь  час  зісувала  би  ся 
тобі  на  одно  око. 

Дворецький.  Прийміть,  будьте  ласкаві,  Ваша  Ве- 
личносте, до  відома,  що  русалки  все  перші  мали  при- 
вілей на  послухане  в  престольній  салі,  щоби  пре.і.ю- 
жити  свої  дарунки  ясній  ксіролівній,  заки  її  відпрова- 
дять куди  инде  для  принятя  дарунків  від  підданих  Ва- 
шої Величности. 

Король.  Нашою  королівською  волею  і  бажансм  є, 
щоби  русалок  зараз  же,  безпосередно,  безпроволочно. 
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на  сім  місци,    в  сій    хвилині,   як   стій  допущено  до  на- 
шої салі  послухань. 

(Ніі   ііворі   :ріі)<>)пь  сурми.   ВхоОять  yijCdAKu). 

Король  (встає,   на   їх   пркмншвК     РІЗНІ,   ПОЗДОРОВЛЯЄМО 

вас  іменем  нашої  королівської  дочки,  [цо  —  гм,  —  гм  — 

Щ::  '  на    жаль    не    опанувала    ще    грудноиіів    вимови    нашої 

і^  мови.    -    в    дійсности   —  гм   —   гм   —  вона   взагалі    не 

гй:  вміє   ще  говорити,    цілком   так,    як  і  звичайна  некоро- 

;g  лівська  дитина      (так,  л^оя  дорога,  я  знаю,  що  дальше 

Щ-  ■  слілує).   —   Гм  —  гм   —  моя  люба    подруга  і  я  сам  дя- 

^  к>емо  вам  в  її  імени  за  дарунки,  з  якими  ви  прийшли, 

§-  щоби   обдарувати    королівське   дитя,   (і'ніас  г/  поправ.іяе 

W  уороуц). 

[5:  Русалка     копалень     золота.     Маленька     королівно. 

v^:  Я  принесла    тобі    дарунок,    якому    нема    ціни:    невичер- 

fe  пане  жерело    богацтв.    І    сей    дарунок  матиме  силу  аж 

1^.  до  дня,  коли  ти  погорлила  би  ним  і  не  вжила  його. 

•^  Король  І  на  йоі',г.   Слухай,  моя  мила!    Коли  так,  то 

ся   дитина    буде   снравдіїиним    скарбом  дли  державної 
~>  скарбниці.    Міністер   фінансів    дістане  весь  свій  буджет 

:'  від  сього  маленького  дитяти. 

Королева  (иіі  иоііі).    Ти    не    іювинен  так  хвилювати 

ся.  Памятаіі  про  копг)ну. 

Русалка  золотої  вимови.  Маленька  королівно,  я  ппи- 
'f  несла  тобі   дарунок   золотої  вимови.   Тв'  і    слова    про- 

ь  мовлять  до  кождого  серця.  І  сей  дарунок  матиме  силу 

:-/  аж    до    дня,    коли    ти    погорлила  би    ним   і    не    вжила 

■^,  його. 

Иороль(н/  ,и„іі).    Радість'   радість!    Моя  миленька, 
i,V.  чи    ти    чула!-^    Мусимо   зараз    же    допустити    жінок    до 

'f-  парляменту.    М(  я  дочка  може   бути    гюслом  до  парля- 

J  менту  з  усієї  держави    загалом.    І    тоді  ніколи  не  буде 

:,  ОПОЗИ1НЇ.  Ура! 

■;■  Королева  (і)сресп\срг:<ич.  Памятаіі  про  корону! 
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русалка  сонішного  світла.  Мала  королівно,  я  при- 
несла тобі  ідасливиИ  дарунок  золотого  сонішного 
світла.  Твоє  серце  буле  втішати  все,  коли  тілько  звер- 
неш свій  зір  на  природу  І  сей  дарунок  матиме  силу 
аж  до  дня,  коли  ти  погордила  би  ним  і  не  вжила 
би  його. 

Король   (на    боці).     Се   добрі    НОВИНИ    ДЛЯ    ГОСПОДЗрІВ. 

Ся  цінна  наша  дитина,    моя  кохана,   вартує  за  ціле  мі- 
ністерство рільництва. 

Королева    Єна    боїч.    поважно}.    Памятай    про    свою 

корону ! 

Русалка  століть.    Маленька  королівно,   я    принесла 
тобі  найбільше  бажаний  дарунок  довгого  житя.  Мати- 
меш   час    радувати    ся    вповні    сими    добрими    річами. 
ї  сей  дарунок"  матиме  силу  аж  до  дня.  коли  ти  погор 
дила  би  ним  і  не  вжила  його. 

Король  Гиа  биаі).  М\симо  ПОВІДОМИТИ  про  СЄ  асеку- 
раційні  товариства,  м'>я  дорогенька.  Вони  мусять  на- 
значити окрему  тарифу  :^а  сього  малесенького  Мсту- 
залєма.  , 

Королева  (ро.ініг' і>"<">-  Памятай  про  свою  корону! 

Русалка  приязни.  Маленька  королівно,  я  принесла 
тобі  гарний  іарунок  любови.  щоби  ти  зробила  своє 
власне  жите  і  житє  других  досконалим.  1  сей  дарунок 
матиме  силу  аж  до  дня,  коли  ти  погордила  би  ним 
і  не  вжила  його.  . 

Король  іип  поці).  Ну,  що  вона  під  сим  розуміє .'' 
Я  ніколи  не  розумів  ся  на  метафізичних  загадках. 

Королева  {ип  йою).  Ось  тобі  на!  А  не  казала  я  тсбі, 
що  так  буде?  Корона  геть  перебакирила  ся  тобі. 

(Kopojh  спішно  tinnitnx.iHC  корону,  .і  за.мипиим  стрч.го.и. 
коли  паб.шжаєть  ся  ог.,іпни}і  руси.ші.  Вона  несе  лілю  і  не 
говориті.  нічого:  пазги.ііііп  <я  над  дшпннкою,  ці. тс  її  й  остпн- 
ляс  лілію  с  її  рукп.г). 


^у.д^:гл-?^-'іУ''^л''і''^т;ЛілаВ8ЦЕг^ж^а8?РЧГЛ5»^;»^»ау: 
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Король  (н(і  поції.    Сього   не   розумію,    моя   дорога. 

т:    ~  Гм !    Пані,    чи  можу  поспитати,    що  означає  твій  дару 

Ш:        нок?  Добродійко  біланічко.  огородничко,   садівничко, 

Ш        чи  як  нас  маю  звати,  гс?  На  й»ці)  М\шу  спитати  ся  її, 

як  бачиш,  моя  мила,    бо  се  виглядав  радше  на  дрантє 

після  дарунків  иниіих  русалок. 

Руса/іка  лілій.  Чи   [югребус   мій   дарунок  поясненя 
його  користи?    Маленька    королівно,    я    принесла   тобі 
..^.       дарунок,  який    зр)бигь   тобі    инші   дарунки  ще  цінній- 
—       шими  для  тебе.  Він  змусигь  усіх  гов(^риги   П)бі  тілько 
правду.    Він  зробитг.  також   те,    що  всі   в    твоїм  окру- 
женю  житимуть  яснійшим  житєм  і  ясній ше  думатимуть. 
Се  дарунок  чистою  серця. 
''■■  Русалки    (pa.wM.  л'ігі(]>і(0.    Маленька    королівно,    ру- 

салка лілій  дала  тобі  найкрасіиий  дарунок. 

•_:  {Jliueuk   ойраз:    Усі  осоои   устав.іяніть   ся   ihehi'.ui    норіия 

а  норо. іС'Юї,    »о    можностн    vpu    освітжню   іктучннми  о.'г^ями. 
.Ччс.іонак 


ш. 


ді?і?гл  ДІЯ. 

•    (Двай  цять   літ   п  ізиій  ііи"' 

(\{ена   ,>ргдстав.іяс  иргаштну  сіі.іш  в  іт.і'Ч» 
іірисуіпний,    як   П'-рнИ'. 

Король.  Hv.  мій  пане  дворецький,  ти  ^•'^^';^^'^^^^;;{ 
там  у  pvui  ііеявичайно   довжезну   "Р"''^'"^!'^  .„рави^ 
сказати.' ІДО  vaaio  полагодити  нині  всі  '\у;,      -^  ^^, 

Дворецький.  З  прикрістю  мушу  --^'ая.'И-и  ьаши  гчи 
роліваж.й  Величне  сти.   ідо  ся  довга    прим-іма  м  стит 
лише  маленьку  частинку  державних  спр-и»,    ><^'     - 
сьогодні  полагодити.  Є  там  більше  томи» 

Король  (пср.рив<н).    Гарно,   як  воно  '"'   ;>;;;;^^  '^зс 
закон    про    осьмигодинний   день   прані     ''■  ^ 
заки  дійдемо  до  половини.  Се  один  хпі''"^ 

Дворецький.  Ваша  Величність  забуми.  і'-  ^■>^• 
кон  відносить  ся  тілько  до    робітниитнм.    п.  ^^^^^^ 

ність  належить  до  упривілейованої  кля»  и. 
праці  не  обмежені  законом  або  звичасм 

Король  Ггиівно^.    Начеб  то  я  не  знсИ»  '  '/І^'р^р;^^  ^о 
мого  мученицького  житя.  Дяктю  вам  зп  и-^^^^ь^^  ^•^^_.. 
вори  дальше,  мій  старенький.  >1ка  с  перін' 

''"'^' Королева  лтоя.,-/,.).  Мій  милий,  коби  "'   '"'^n^  поі?- 
бував  про  звичаї.  Се  мене  вельми  радм»'"'  '       • 


ІГ= 


/ЧЦЯІ'  '■■-'gJJJW ', 


i*»ujittj>7i»i»M>'.!»»i«"*»iw»'-'i»**.''«'Wirti,x;naag(f.  м 


*s. 
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май  собі  ТІЛЬКО:  иазиваги  дворецького  „мій  ста- 
ренький" 1 

Король.  Так,  може  се  стало  ся  ізза  напруженя 
уяви.  А  все  таки  він  напевно  є  старий.  Се  правда. 

Королева.  Не  гадаю,  мій  милий.  Я  думала,  що  ти 
повинен  звертати  ся  до  нього  з  більшою  повагою  — 
з  більїиою  гідністю. 

Король  Ох!  Ах!  Так!  Розумію.  Старатимуся  бути 
уважнійшим  на  будуче,  моя  подруго.  Ну.  нанмогутній- 
ший  достойнику  моєї  держави,  говори  дальше  свої 
звідомленя.  щоби  ми  зайняли  ся  тв(  сю  справою;  та 
будь  ласкав,  поспішай  ся  трохи  при  спі^внюваню  своєї 
повинности. 

Дворецький    fiU/ш-г    на.іИґ.чніпо.     Буду     СЛУХНЯНИЙ    при- 

казам  Ваіиої  Величности.  Моїм  першил\  обовя-?ком  є, 
предложити  покірну  просьбу  від  усього  населеня  країв 
Ваніої  Королівськ(  і  Величности.  яке  просить,  щоб  за- 
вести й  відновити  плачене  податків  і  додатків  до  по- 
датків сеї  історичної  держави.  Бо  вони  не  хочуть  бути 
дальїие  гюзбавленими  одідичених  із  діда- прадіда  тя- 
гарів. 

Король.  Добре,  та  се  справа  мосі  дочки,  а  не  моя. 
Що  ми  можемо  тут  зробити?  Гропіий  зовсім  не  по- 
трібую.  я  вибудував  уже  одинацять  нових  скар()ниць 
і  більпіе  не  масмо  місця  на  них  у  коронних  краях.  Га! 
Знаю  вже.  Відішли  сю  просьбу  до  фінансової  комісії, 
мін  дворецький.  Так  вілложимо  сей  лихий  день  порі- 
шеня  на  далекий  час.  Се  каже  мені  мій  дотеперішній 
досвід.  Дальц]е' 

Дворецький.  Дальніим  моїм  обовязком  є  предло- 
жити Banjin  Веіиічности  покірну  просьбу  податкових 
урядників,  яких  загнано  в  стан  безробітя. 

Король.  Я  бажав  би  бути  в  їх  п^^'-ложеню!  Відішли 
сю  просьбу  туди,    куди  й  инші,   мій    пане  дворецький. 
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Схлібляю  сам  собі,  що  я  так  скоренько  полагодив  усі 
держанні  сіірани,  як  ніякий  инший  володар.  Дальше! 

Дворецький.  Дальшим  м(.їм  обовязком  є  предло- 
жити  Ііаіній  Величности  покірну  просьбу  иншої  части 
підданих  Ьашої  Ве.іичности.  А  саме  те,  що  відколи 
зананумали  загальне  привязанє  і  іірия.чнь  у  всіх  краях 
Вашої  Ік'личности,  від  тоді  неможливо  жити  зі  сварок, 
спорії»  і  незгоди.  Тому  просять  сі  піддані  відновити 
старо  іаиний  звичай  і  обичай,  що  висловлено  в  старо- 
давній   ііословиці :    „Чи    ніхто    не   хоче  наступити  мені 

на  пя rv ?" 

1  Король.  Се  знову  діло  наїиоі  дочки!  Ох!  люба,  сі 

г  русалки'    Гак,  мій  пане  двсфецький,   сю  просьбу  треба 

відіслніи  до  самої  нашої  королівської  дочки.  Дальше! 
Диор«!Цький.  Дальїиим  мої\)  обовязком  є  предло- 
жити  Вашій  Величности  пок'рну  просьбу  стародавного 
Ордену  ЛДоркот^нв.  Вона  висловлена  бояном  висше 
згаданого  стародавного  ордену: 

„Ііілем  покірні,  поважні  благаня. 
Ах,  верни  нал\  право  наріканя! 
Дай  нам  клопіт  один   —   або  два,  — 
|>о  не  маєм  иншого  діла". 
Король     переріши).    Досить    уже,    досить!    Дякую. 
Може  се  буде  відповідати  бажаням  сих  петентів,  коли 
зарядимо,  що  вони  мають  вислухати  сю  оду  до  кінця. 
Так,  cf  знаменита  д>мка!  Затвердимо  сей  ро-іпорядок. 
^Fi.'it   .histitia",    мій    пане  дворецький.  (На  поці>.    Я  все 
заприміч\вав,  що  латинська  мова  викликає  пострах  на 
мойому    яворі.    Се  добре   для    них,    коли    від  часу  до 
часу  побачать,  що  може  їх  король.  Гм!  Дальше! 

Дворецький.  Дальше  маю  предложити  Вашій  Ве- 
личне »с  їй  просьби  шістьох  королевичів,  що  просять 
о  руку  Ваіпої  королівської   дочки,   нашої  ласкавої  ко- 

РОЛІВНОЇ. 
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Король.  Ну,  я  t  .ча  тим'  Я  иіав,  що  воно  прийде 
котрогось  дня.  Нещасний  день'  Моя  люба,  мусиш  по- 
могти М'^ні  в  сій  снраііі  Прошу  тебе  о  як  найбільшу 
увагу.  Шість  женихів!  Тілько  подумай!  Вже  один,  се 
було  би  досить  зле,  два  було  би  ще  гірше,  три  най- 
гірше з  усього.  І  я  рад  би  знаїи,  які  ще  степені  по- 
рівнаїїя  мас  граматика  для  висл<>му  становища  осталь- 
них  трьох    Шість!  Нещасливий  день! 

Королева.  Не  траті,  духа,  к"\аний.  Наїним  першим 
обовязком  с  побачити  їх. 

Король.  Так,  само  собою.  Проси  їх  сюди  перед 
нас  пане  дворецький  і  нехай  кождий  особисто  пред- 
ложить  свою  просьбу. 

І  УвіХоОніиь  luicmh  hopo.iritioihi.  ..Ічиріцьнин  нпінвт:  ииж- 
do.'o   по   імеин,   лаки  він    іпчне  .'овортіїн/. 

Дворецький,  його  Високість  королевич  Продаж- 
ности ! 

Королевич  Продажности.  Наіімогучійший  владико, 
приходжу  старати  ся  о  руку  твосї  дочки. 

Король.  Відкіля  приходній -^ 

Королевич,  з  могучого  і  щасливого  королівства 
в  середині  Африки.  Відкрив  ііпго  недавно  пан  Хвалько 
Пройдисвіт.  Від  нього  також  довідав  ся  я  про  істно- 
ванє  більшого  скарбу  як  „Копальні  царя  Соломона 
в  Офірі"  і  бажав  би  назвати  його  моїм  власним. 

Король.  Я  вірю  сьому.  Дальший  ! 

(Корії.ивич  ІІри'іп.шност/і  >,  іаияі'шь  си  і  відход^ипц, 
wrt   оІУі). 

Дворецький.  Його  Високість  королевич  Пусто- 
мельства! 

Королевич     ПуСТОМельСТВа     і.-оворкшь     оужс    іиоро.     бел 

перерви).  Найпреславнійший  з  володарів,  прибув  я  з  да- 
лека, далекого-далекого  королівства  пустомельства, 
королівства,   славного  з  давних  давен  вимовою,  плав- 
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ністю.  з  якою  говорять  його  мешканці.  Лежить  воно 
в  Африці,  досі  не  досліджене  ніким,  тілько  паном 
Хвальком  Пройдисвітом.  Від  нього  довідав  ся  я  про 
істноване  незоівнаного  „вона",  о  котрої  руку  я  отеє 
зважив  сч  просити  в  сьому  пресвітлому  зборі.  Чую 
добре,  що  се  потрібне  для  трівкого  розвитку  мого 
королівства.  Ко  іи  так  стало  би  ся,  то  від  тоді  був  би 
се  крнй  і  батьківщина  для  золотоустої  королівної. 

Король.  Ох!  перестань,  перестань!  прошу  тебе  пе- 
рестань, бо  инакше  не  стане  мені  ух  для  вислуханя 
инших  К'  ролевичів. 

(їхоролевич  Пустомельства  к.тняеть  ся  і  відтоОить 
па  біь). 

Дворецький,  його  Високість  королевич  Мраки ! 

Королевич  Мраки.  Ласкавий  володарю,  приходжу 
з  дуже  ла  екого  королівства  Мраки,  щоби  старати  ся 
о  pyKv  ясної  королівної  Сонішного  Світла. 

Король.  Чи  се  королівство  Мраки  також  в  Африці? 

Королевич.  Ні,  Bauja  Величносте!  Воно  лежить  на 
границях  незнаної  країни,  знаної  морякам  під  назвою 
„Північний  Бігун". 

Король.  Не  дуже  то  весела  країна,  щоби  виправ- 
ляти тамтуди  мою  дочку,  чи  не  так?  Правда,  там  жде 
ще  трьох  на  послухане.  Стань  на  боці.  Дальший. 

(Королевич  Мраки  к.ганяєть  ся   і  відходить  па  йік). 

Дворецький,  його  Високість,  королевич  Довговіч- 
ности ! 

Королевич  Довговічностн  (поздоровляє).  Многая  літа 
королеви!  Приходжу  з  далекої,  далекої  країни. 

Король.  В  середині  Африки  ? 

Королевич.  Ні,  Ваша  Величносте,  з  дуже  далекої 
країни. 

Король.  На  границі  Північного  Бігуна? 


■Ші^'г  iiii,iiiiijWbi>i  і>  І 
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Королевич.  Ні.  Ваша  Величносте,  з  дуже  далекої 
країни. 

Король.  Нехай  тебе  Господь  лиїлуе!  Кілько  ще  разів 
скаже  він  нам  се?  Вислухаю  вас.  паноньку,  инши.\\ 
разом,  коли  матиму  більше  вільного  часу.  Дальший! 

{ Ііоро.іі'>ч(н   ,  І'їнгогіічнопііи   eiifXo'Jumh   нгриао).  \ 

Дворецький,  його  Високість  королевич  Приязни!  J 

Коро/іевич    Приязни.    Любий    воЛ')Дарю    сеї    гарної  щ 

країни,    прошу    тебе    вислухай    і    вволи   мою  просьбу ;  :=| 

благаю    для    подружя     сніжнобілої     руки     королівноТ.  і 

Прошу,  скажи  „так".  f 

Король.  Я  дійсно  не  можу! 

(  Іінро.Іі'іПЧ     ПрПЯіИи    К.І'ІННОИЬ   єн    >    ei().VO'linHh      irlf  eipt'H'n'ij. 

Король.  Що,  шс  один?  Ох!  кохана!  і 

Королева.    Пішли.    л\ій   любий,   за    нашою   донею.  1 

заки  почусмо  ще  більше. 

Король.  Дуже  добра  думка,  .моя  мила!  Призовемо 
іі  в  сій  хвилині. 

Дворецький.  її  Високість  Королівна  вже  тут. 

(  'Jf/iiiu  .■о.юс  сурм.  Уніхобніпн  королівна,  идпічі  йі.іо. 
в  }>учі   (І   Ні/   .іі.іія.    ні   нею  dnipchhi  ііівчата). 

Король.  Здорова  була,  доню.  Приходиш  у  саму 
пору  Всі  отсі  благородні  королевичі  бажають  тебе  за 
жінку.  Чи  хочеш  їх?  Годі  мені  са.мому  рішати  сю 
справу. 

Королева  пкпірпв.інг  йоги).  Не  їх,  мій  дорогенький, 
а  тілько  одного. 

Король.  Ах  так,  щира  правда!  Питане,  чи  хочеш 
тілько  одного? 

Королева.  Ні,  ні.  мш  милий,  говориш  злим,  не- 
ясним стилем.  Ліпше  по.-ізоль  їм  самим  звернути  ся  до 
королівної.  нехай  виявлять  свої  бажаня.  Вони  мусять 
іоворити  їй  правду  і  тілько  правду.  Чи  не  пригадуєш 
собі  дарунку  Русалки  Лілії? 


.■і...:     «■•l-.^t.-r-^f. 
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Король  (до  дворецького).  Нехай  представлять  ся  же- 
нихи, пане  дворецький. 

(Іїождиа  твііваиий  королевич  підхилить,  к.шняенгн  ін 
коро.іів  іій,  госорить   і  ві()ходить^. 

Королевич  Продажности.  Пані,  тобі  я  мушу  гово- 
рити тілько  правду.  Моє  к  >ролівсті  о  не  таке  богате 
й  щасливе,  як  я  говорив,  а  підупале  й  бідне.  І  власне 
твоїм  богацтвом  хотів  я  піднести  наш  гіідупавіпий  до- 
бробут. Як  я  лише  іебе  побачив,  мі.^нав  піллість  свого 
поступованя.  Тепер  я  лише  прошу  тебе,  іірости  л\ені 
мої  злі  наміри  і  по.чволь  нехай  відійде 

Королівна.  Королевичу,  в  світі  є  більші  скарби  від 
золота.  Biзь\^и  з  них  деш,о  з  собою  для  св'^їх  горо- 
жан  і  зроби    їх  богатшими.    Прош.^й'    і h'npujieewi    віохо- 

дитьі. 

Коиолевич  Пустоіуіельства.  Тобі,  пані,  не  можу  ска- 
зати ніякого  неправдиво(о  слова.  Країна,  з  якої  при- 
ходжу, не  міже  бути  твосіо.  Я  д\  мав,  ш.о  твій  гожий 
дар  вимови  поможе  моїм  намірам  і  збільшить  мої  бо- 
гацтза.  Та  коли  я  побачив  тебе,  богацтва,  хитрість 
і  вся  та  глупота  стали  ненависними  для  мене.  Я  не- 
гідник. Прости  мені  мій  нечесний  намір  і  позволь  мені 

відійти. 

Королівна.  Королевичу,  коли  тілько  гарм  слова 
правдиві,  то  все  добре!  Так  поможені  твому  маро- 
ДОВИ.    Прощай!   іЬ'оро.и'вич.  віОходиті.). 

Королевич  Мраки.  Пані,  і  я  думав  хитрити,  признаю 
ся  з  соромом.  Твоє  ясне  житє  зблідію  би  В  сих  трій- 
ливих  околицях.  Не  МОЖУ  глядіти  в  твоє  лине  і  лука- 
вити, прости  мені  моє  лукавство  й  п-^ізволь  мені  ві- 
дійти в  жалю. 

Королівна  Королевичу!  Тому,  що  до  тебе  не  може 
продістати  ся  сонішне  світло,  то    йди  до  нього  і  жий 

Дарунки  Русалок.  2 
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в  і').,і!іі  ,ому  сі'.іт  іі  .чі  срО!\)  нзродом.  Тоді  буде  добре 

Т'  <'|    і    Hti  ".I'MHI.    tip  иіілй  '   І  h'opu.wnwi   відхо'Іитьі. 

Королевич  Довговічности.  Пані,  я  шукав  в  тебе 
л,;іис  б-іаіос.іои  (іс  ва  дг)вг()Го  житя  на  тс.  шоби  ві- 
дігнати темні  тіми.  як'их  бг)іо  ся.  Скажи  мені.  .?аки  ві- 
дійду в  покаяню.  ми  можеіи  мені  прости  ж  мої  лихі 
на.иіри?  Чи  можу  відійти  з  бажансм  .ііпшого,  як  до- 
теперішні мої  наміри  ? 
^і  Королівна.    Королевичу,    той    жис    докіо.    хто  жиє 

добре.  Нехай  для  тебе  буде  правилом:  „Ні  один  день 
нехай  не  .мине  бе.і  діла,  мке  не  принесло  би  добра  для 
загадч".   Толі    житс    буде    повну,    веселе   й  досконале. 

■V        ,         Вчи     сього    своїх     ГОрОЖаН     і     буі^аЙ     здоров.       h'upo.iceuH 
ОІ'КГчОПІІІі.І. 

Г  Королевич  Приязни.  я,  королівно,  стаю  також  упо- 

корений перед  тобою,  ишбп  при.знати  ся  до  хитрощів. 
*  Я  також   дyv^пв  .засватати    тебе    до   .мого  королівства, 

претставивіші  тобі,  ніо  avu  край  се  край  любови 
і  пииязни.  Тепер  .\^\іііу  т  бі  призиаіи  ся.  що  в  нас 
кождий  чоловік  любить  лише  себе  самого.  Не  є  се 
зовсім  країн.»,  в  яьій  ги  мог..а  би  жити.  Прости  мені 
.\юі  лихі  наміри  і  скажи  .мені  гислаиниигво,  яке  я  поніс 
би  між  моїх  людей. 

Королівна.  Любов,  князю,  робить  богатим.  Навчи 
Chin  нарід  любо[иі.  а  ііома  уніасливить  і  других. 
Проїдай  ! 

у^  Король.   Л^'іію,   ти    все   гарно  вияснила.  Тілько  не 

можу  зрозу.міти.  як  се  вон(^  є.  що  люди  все  говорять 
тобі  прі'вдх'.  \  ,м-не  го  все  (.'б.манююгь. 

Королівна.  Се  даруііок  Русалки  Лілії,  любий  ба- 
течку. Чи  не  схотів  би  ТІ',  пюби  я  й  тобі  позичила 
деколи  сьзго  лару'-' 

*^  Король.    Дг.бре.  добре,  побачи.мо'    Та  часом  було 

'Я.  би  воно  невигідно,  коли  я  докладно  знав  би,  що  люди 
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думають  про  мене.  Гм!  Говорім  про  щось  иіішс.  Пане 
дворецький,  де  с  шестий  королевич?  Я  ще  взагалі  не 
чув  його. 

Дворецький  (го.іосить).  Королевич  ГІарсіваль.    • 

Королевич  Парсіваль  Пані,  я  ні  богатий,  ні  могут- 
ний.  Маю  .чіше  свій  вірний  меч  і  відважне  серце. 
Тілько  їх  мо/ьу  Ha^F^aiH  моїми.  Все  таки  я  .зважую  ся 
любити  тебе  і  .зв'їжую  ся  заявити  се  тобі.  Ти  маєщ 
усе,  що  може  тебе  ущасливити  і  не  noTpeoyeuj  мене. 
Але  я  П'.ітребую  тебе.  Проіиу  тебе,  позволь  мені  в  мо- 
ному житю  ступати  ііри  тволду  боці,  борони  і  и  тебе 
перед  небезпекою  і  нещастсм,  коли  було  би  потреба 
і  бути  тобі  помічним  у  праці  твоїй  усіми  моїми  силами 
і  любовіо. 

Король  І  на.  аиіи).  Щасливий  день,  королево!  Ду- 
маю, що  вона  вислухас  сього  мо;юдця. 

Королева.  Правда!  Вона  могла  бу  іа  ьиорати  гі.  ще, 
ЛАІй  милий.  Він  виг/іЯДйЄ  на  лицарського  королевича, 
а  тамті  чи  не  вдають  тілько  таких. 

Король  ■>>урм'>нс/.  Все  дуже  гарної  З  такою  дочкою 
і  з  таким  зягелА,  то  я  зможу  [юсвятити  увесь  день 
тілько  собі  тай  королевій.  А  ти,  доню,  все  таки  ро.з- 
важ  добре,  щоб  опісля  не  жалувала. 

НО[іОМВНЯ.  І ііоііас pi/h>j  кири.і'винови  Парсіва.и'ііі   :  Я  рада 

слухати  оільше  такого,  королевичу. 

Королева.  Так  дарунок  чистого  серця  увінчав  її 
жите  І 

(Заслони,}. 
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„Літом  И, 

V-'.  \ 
Ви  KiBMiWiBo  .Світ'Дигини"  приступає  до  печа- 
тапя  легенькихчсцсиічміїх  картин,  що  творимі  м\ть  по- 
стійний і  добірм>иі  р'^пертуар  лдя  діточих  театральних 
кистав  дома  і  в  іакол;      , 

8  друку  с  такі  т;ііі>'^-піи  : 

1.  .fvrn  Вгі>.гпіии>.  І  „Іменини  В/іодка',  комедійка 
на  З  дії. 

2.  Во.і.  Ваарп'-іпнч  „УІісова  казка",  сценка  на  1 
дію  з  нотами. 

3.  Ио. to, 1,4 мир  <>гт}кииь}:иі(  :  „Соняшник",  сценічна 
картина  ма  З  дії  ;s  ілю:тр.  костюмів  і  нотами. 

4.  //.  Hi.ihitifnKo :  „Коник-Стрибунець",  сценічна  ігра 
на  1  дію  л  ілюстраціями. 

5.  Ґ/піція  '1\.<і)і.}><-  „Дарунки  Русалок',  сценічна 
фанта.зія  у  2  діях. 

6.  Jidca.ih  'офіюііпч:  „Печери",  сцеїіічннй  образок 
на  З  дії. 

7.  //  Ііі.іі,п(*чіі:') :  „Княжна  Ганна",  історична  кар- 
тина на  1  дію  (з  дитячих  літ  кня/иііі  Лнни,  доньки  кн. 
Ярослава  Мудрого). 

S.  Ио.іо  їй. мир  Ііоі>о.пв-Ста{)иіі  „Чарівний  камінець", 
сценічна  картина  на  З  дії. 

9  IUkio,jhmu])  /{ofifKu'e-CrapNi'  „ЦарІвнаЖаба",  сце- 
нічна ({)антаз!Я  на  2  дії. 

В  дальшім  нриготованю  має  Видавництво  ше 
кільканайцять  перекладів  найкрасших  творів  для  діто- 
чого  театру  із  ріжних  мов. 
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•  -         і  його  жінки  Мотрі",  з  гарними  образками 

О.  Кульчпці>кої. 
Ч.  16.  Микита    Магкр:    „Байки",    з    численними 

ілюстраціями  А.  Манастирсіжого. 
Ч.  17.  і>^///л:м  УУло^А-о    „Пригоди  Юрчина  Кучерявого", 

часть    І,   перероблена  і   доповнена,   .и    120 

образками  0.  Куриласа. 
Ч.  18.  Алтіи   JoToifhuilu :    „Езоп",    оповідане    про 

жите  слакпого  баПкаря. 
Ч.  19.  Я.  Ві.їьтекко:  „Байки  Езопа".  в  перерібках 
■■  після  Ля  Фонтана,  Е.  Г.  Лесіпі'а  і  Гелерта, 

з  численними  образками. 
Ч.  20.  Міґуе.м,   Сервантес:    „Пригоди   Дон  Кіхота", 

з  оріГінальпими  дереворитами  Густава  Л<'ре 
Ч.  21.  „Пригоди  барона  Мінхгавзена"*,  (на  українську 
,;  мову  перелицн>вав  ІІ.  Вілиненич),  з  образ- 

ками наПліііпіих  німецьких  малярів. 
Ч.  22.  „Казки  1001  ночі-*: 

а)  Про  Алядина  і  ча[)інпу  ліхта{>нн). 

б)  Моряк  Сіпдбад. 
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